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GENERAL AGREEMENT ON - COM.TEX/SB/367

26 October 1978

TARIFFS AND TRADE Special Distribution

Textiles Surveillance Body Original: English

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Articles 7 and 8

Bilateral Apgreement between Sweden and
Macao

The Textiles Surveillance Body has received from Sweden a notification of a
new textiles agreement™ concluded between Sweden and Mzcao. This notification
has been made bearing in mind the request by the Textiles Cormittee that
actions taken vis-8-vis non-participants in the Zrrangement should be notified.

The TSB is ci)z'cula.ting this notification to participating countries for
their information.

lFor previous agceement end emendments see COM.TEX/SB/12k end 219.
2For observations by the TSB see COM.TEX/SB/372, paragraph 3.
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Article 1

The following Agreement has teen reached with raference
to the Arrangement Regarding International Trad: in Textiles,
particularly articles 1:2 and 4, and the provisions of GATT
docunent COi.TEX/W/47.

This Agrecement shall apply with effect from Janmuary 1,
1978 and shall be apgplicable until Deéember 31, 1978. It
shall replace the arrangzments agreed upon in the exchange
of letters of January 7, 1977.

Artizle 3

The Goverrnment of jiacad will limit exports to Sweden of
the textile prnducts listed in lnnex I to this .greement to
the levels set out in that Arnex.

Article 4

The Government of Sweden will admit imports of the
textile products of Macau orisin, listed in ..nnex I, provided
that such imports are ccvered ty a Certifis~te of frinin
("Certificadv de Origem™), az por cpecimen 1in annex 1I. Such
a documcnt zhall be issued ty ltepartigdn dos Servigus de Eco-
nomia de 1"acau and bear on endoruement that the congimmments
eoncerned have been drbited to the aéreod level:z for exports

to Sweden fer the relevant peciod.

The date of shippine, stamped on the Certificate of
Origin, shzll bo eorsid:rad 4o »2 date of dolivery (mexportaticn)?
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Lreticls §

If the information available te the Swedish authoritien
shews that the quantitative limit for the category of products
gpepified in a Certificate of Crisin has aiready been reached,
or the unused portion of that limii i3 insufficient to cover
the goods specified in the certificate, the said authorities
may refuse to admit any quantity in excess of the quantitative
limit. In this event the Swedish authcrities shall inform tha

authorities of Macau as soon as possible.

hrticls 6

Roth parties regard it as essential that exports to Iw-aen
of geeds listed in Znnex T are svenly -spaced throughout the
period of agrzement znd that, in the allocation of quotas, due
concideration is given to traditicnal pattorns of trade.
Accordingly, the Governzent of ;laczu undertakes to provide a

procedure to achieve this.

Article 7

The Government of tlacau will forward to the Government of
Sweden, via the Consulate General of Sweden in Hong Kong, monthly
gtatistics on a cumulative hasis of the quantities of the groups
listed in fnnex I, which have been duly authorized for exnort

to Sweden and debited to the agreed ievels in ‘hat Ainnex.
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articl: 8

The Goverrm:ont of !acau 2and the Governnent of Swzden
agree to consult cach otucr, at the requa2st 2f either, vhen
any unforsseen preblem ~rises from the implenentation of this
Lgreement. The Governmont of [lacau and the Government of
Sweden furthermore agree to onter into consultationc on the
extension, modification or eliminaticn of the limitations
befcre the end of the reriod of Agreement. If conzultations
do not result, within a r2asonabls periol of time, in 2
mutually satisfactory sclution and the ra2moval or modification
of the limitations would result in serious damage to its domes-
tic producers of like or dirsctly competitive products, the
Government of Sweden may apply limitations to the extent and

for such time as may be found nec2scary.

article 3

The Annexes to this Agreeme:nt shall te considered as

tegral parts of the agrzement,

'

This Agreement shull te drawn up in two copies in the

"nglish languagn, erch of thege texts being equally authentic,

Done at !acau on

For the Gov¢ rnme-nt For the Government

of [*acau of Swerden

S ——

. :
v /7/1 ' -
. /: . -~ Yle.p
Armando Lopes de Campoa 7/

Director ol lconomie Neyariment TBren Frei

Consul of Swefien
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ANNEX I
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Group
fo.

Swedish Tariff
Classification MNo.

Deseription

.Limits for poriosi

1.1 078 - 31.12D78

II
I

v

VI

VIII

IX

b o O

'60.03.003, 10~, SO~

60.04.1C-
61.03.10-
(ex 61.04.20~)

60.04.21-, 25-
61.03.2C~
61.04.10~

66.04.70~, 80-, 90-

60.05.30~

(ex)50.05.812
61.01.10~, 45~
61.,02.11-, 15~
(ex 60.05.803,

804, 809, 892,

855, 896
(ex 61.01.003,
©08)
{ex 61.02,008,
ex 61.02.99-)

60.05.802, 206

61.01.5C-, 51.02.60-
~(ex 60 05.803%, 804,

09, 895)
(ex 61 01 0C%, 008)
(ex 61.02.008, 95-)

€60.05.60~
61.02.20~, 30-, 40~
(=x 61.02.608, 93-)

&.05.522, 829,

61.02 50~

(cx 60,05.803, 804.
409)

(ex 61.02.0C8, 99~)

£0.05.22

Stockirgs, undor stockings, socks,

ankle socks, sozlkettes and the

like,
than ladiec® stockings of conti-
nuous synthetic fibres

Shirts
Night-wear

Knitted underwear, other thon
shirts, night-wear and tights
(inecludirg underwear T-shirts)

Knitted sweatars, pull-overc,
gslig-overs, Jjumpers, cardigans
ete. (including outerwaar
T=-shir+s)

Overcoats 2nd Jjackets

Trousers, othcr than sherts

Costumes, dressss and skirts

Rathing suiss w4 trinks,
knittoed or crocheted

NMircellzneous group (d.scritzd in Annex I add)

knitted or crochcted, other

500 GOO
257 400

80 CCT

780 000

727 222
110 a0

350 900

80 oco

169 €00

70 000

18

For exports of textils products .in this category tic weisht of the

yroducts wust B2 geelur:id cn the

Certificate of Origine
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ANWEX I ADD
List of goods covered by the miscellansous sreups

Swedizh Statisticcsl

Description Cl-s:zification “fe.
#nitted panty hoses and tights 60,724,560~

¥nitted outer garments, other tarn €0.05.10~
swezters, puliovers etc (group V), ex 803
overcoats and jackets {ax grouc YI), ex 804

trousers (ex group VITI), costumes, ex 819

drasses and skirts (ex group IX), ex 632

blouses (ex group ¥) and tathing ex 895

zuits 2n? trunks (group XI) ex 896

Mend and coys' woven outer garments, 61.Cl.ex 003, ox 008
other than overcoats and jackats 30~ , 41-
(ex group VI) and troucers (ex group 7=, 90~
vIII)

Vomens', girls' and infants' wcven outer 61.02.2x 008
&arments, othor than ovoercocts and jackeis 80~

(ex group VI), trouscrs (ex group VITI), 90~
costures, dresces and skirts (ex greuy IY) ex 99-

and bleous2z (x group X)
Travelling rugs and blankzts 62.01.a11

Bed linen 62.02.11-, 19~

Towels and similar articles 62.02.%1=, 30=
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Reparticio dos Servicos de Economia

(Comércio Externo para o Estrangeiro)

CERTIFICADO DE ORIGEM No—
CERTIFICATE OF ORIGIN

Consignatirio e territorio de destino Espago a ser utilizado pelas autoridades aduaneiras
Cons:gnee and port of destination For customs use only
Voiumes Pesos ’
Volume Weight
Marcas ¢ nimeros Quantidade Ll'qgicg). Designagio das mercadoriss Valor
[ unicaae
Skipping marks qualidade Bruto ou medida Description of goods Value
. Gross .
Quastity o Net weight
and weight or
quality measure
!
Nome e morada do exportador Certifico que as mercadorias acims especificadas foram mmanufacturadas em Macau.
Name and uddress of expurter 1 hereby certify that the goods specified above liiie buen munujuctured n Macau.
Macau, de de 19___.

0. Chefe dos Servigos.
The Director of the Economy Department

(Assinatura autenticade com o, selo. branco) : Y

A, St e o e



' Som.TRX/SR/367 Declaragio do exportador !
. . . » .. PR P N R R A TR e o ORI ™.l s Lteh @'V S
,‘\ '\' !")s }‘.‘, E‘ ‘4:’ Ve bv:".\' 3 :‘_‘3!--!,’50 :a:"%*w-‘:%_ﬂw_’ 4 :S:‘,-.‘;(-_ ‘:*%b%“‘-’a.‘& ._“::é!.\b%‘ 1}.‘ ”‘t}" ..:.‘%\"t‘
| O as sl agsimade. exportador e produter das mereadorias deosei s no presonte cortifiendn, deelara que 2ssas mevcadorias foram manufactu-
« radas o1 oacan o o calar de todas as matérias importadas Jo estranyeira au de origem indeterminada, utilizadas em qualguer face da produgdn

|
! Ayt wrerendorias, wis excede 50 por conte do respectiva progo de exportagin,
o M weetry Gie contree s peaalidades emque incorre pela fornecimento de dados falsns ou inexactos e ainda que, se tal lhe for exigido, facul-

tard toua a documeritagio recessaria para a veriticagdo das suas declaragdes.

DPeclaration of the exporter
If the exporter is simultaneously of the uitimate manufacturer

T e undersiguedl, oxporier and mapulactarer of the tonds desenibud in the prezent cortiticate, declores thae these goeods were manuface
tured in Macsaw and the vnhue of the raw materials imporeed from abread or froen unknown orivin utilized in any state of their praduction
dows ant exceed 307, of the export puce, - )

. The viadersiovneg tnarker dechers thae ae 35 fully aw re of the penaltice in which he will e incurred by producine false or incorrect de-
claragiors i3 furreamore that, it so required, he will faenish ol doeimmentation neeeseory for the venlication and proof of his declarations,

e 1y .

Meeaw, _ _de

(Assinaturs)

Declaragac do exportador

Se o cxportador nic é simuliineamente 0 Gltimo produtor

0 ubaixo assinadv, e chortador dus mercadorsas descritus ro presente certificado, declura yie us mesmas corvespondem as descritas pelo produtor

ras suas decluragrics anexas ao processo. . . I
Mars dectara pue eanli ce ae penalidsdec o one irearre pele forveciments de dadns falos ou inexactos e ainda que, se tal lhe for exicido, facul-

dard toda o dicnmentagdy necessarid PrG @ vertficagdo € v iprovd, o was shas declaragees.

Declaration of the exporter

If the exporter is not simultaneously of the ultimate manufacturer

The undercigned. experter of the goods described in the present cernticate of origin, declares that the said goods correspond 1o these
as desinibed by the manuficturer in their declarations attached to the application., :
‘U'he undersiened further declares that hie is fully aware of the penalties in which he wili be incurred by preducing false or incorecet de- |
clarations and Turtheemore that, 1f so tequire:d, he will furnish ali documentation nececary for the ventication and praof of bic decl e tion:,

Macau, __ _de de 19__ . ;

(\ssinatura)

' CONDICOES DE EAISSAO

1. Lstc certificado é pissado aos comerciantes em triplicado: estd impressa num das excmplares a palavea Original, Gnico negociivel,
e scbre a astinatira do Chele dos Servigos € apusto o Selo Branco cm uso nesta Repartigio.  Nos outros excinplares, que <io enpins do
or: sral, e3to impressas as palaveas ~Cripias e oNiin Negociivels. o ]

2. [ste cervticado € vilido por 6 meses a contar da data da sua emiss3o.  No caso de extravio, deverd ser o facto comunicado imedia~
tinente aus Scrvigns de Economia no requerimentn a solicitar uma 2.8 Via, a qual scrda passada na propria Ceipa.

3. Este certificado é passado pclo Chefe da Reparticio dos Servigos de Fconomia, de acordo com os poderes que lhe sdo conferidos
pelo Deucretn n.° 29 350, de 31 de Dezembro de 1938, e Decreto n.° 41 026, de 9 de Margo de 1957, :

! . CONDITIONS OF ISSCE

1. This certificate is issued to merchants in triplicate; only the Orniginal is ncgotiable that word heing printed st the top and bearing
the embossed seal of the Depurtment over the signature of the officer signing the certiticate. The Copies, which are indicated as such,
age true cnpiee of the ariginal, but they are not negotiuble.

2. ' This certificate is valid for 6 months from the date of issue. In the event of loss, this fact must immediately be reported fo the
Eci:norp}j l%eparuncnt in wrning, with a request for a second issue, and this information will be endorsed on the copy made from the

said oniginal.

ﬂ . 3. This certificate is iusued under the authority granted to the Director of the Economy Depariment by Decree n.® 29 350, g5 31t
" of December, 1938, and Decree n.® 41 626, of 9th of March, 1957, o by Dec ' oidtee

W .
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GOVERNO

DE MACAU

Reparticio dos Servicos de Economia

(Comércio Externo para o Estrangeiro)

CERTIFICADO DE ORIGEM

Folha suplementar
Supplementary sheet ™ ———

Suipping marks

i Volumes Pesos !
L Volume Weight l
Marcas e nimeros 1 Quantidade Liquido, :
i ¢ Bruto unidade !
! quahdade ou medida )
1
- !
Qu‘«;’r:‘lluy u;:;;;: Net ;:;eigh!
quality measure

Designagio das mercadorias Valor

Description of goods ‘ulue

H
]

Certifico que as mercadorias acima especificadas foram manufacturadas em Macau.

I herehy certify that the goods specified above have been manufactured in Macau.

/.

(Assinsturs do exportador)

O Chefe dot Servicos,
The Director of the Ecomomy Depurtment

(Assinaturs sutenticsda com o selo branco)



